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Xy[ooXeCTBEHHOE NpefcTaBieHne yCTHOM peydn B n1ntepatype CUNbHO OT-
nn4aeTcsd OT peasibHOM YCTHOM peyun. B 3TOM CMbICNE MHTEPECHO U3Y4UTb
pomMaH Bnagummpa CopokunHa «Ovepenb», NOCKOJbKY 9TO NPOM3BeaeHue,
MOJIHOCTbIO COCTOSLLLEE U3 Ananora, NPON3BOAUT BNeYaT/ieHne ayTeHTuY -
HOW Nnepepayn yCTHOWM peyn.

B paboTte paccmaTtpuBaeTcs ynoTpebneHne yacTuubl Hy, BCTpedato-
werica B 3ToM pomare okono 300 pas. Lienb paboTbl — npoaHannMsanpoBaTb
HEMELLKME U aHIMNCKNE SKBUBAJNIEHTbI B PA3HbIX TUMAxX ynoTpebneHns Hy,
4TO NO3BONUT 6onee penbedHO NPpeacTaBUTb GYHKLIMOHUPOBAHME STOW pyC-
ckor yacTuubl. C 4pyroii CTOPOHbI, CONOCTaB/IEHME C NEPEBOLAMUN NO3BONT
Jy4LLUE NOHATb POJb ATOM YaCTULbI B CTPYKTYPE XYO0XECTBEHHOIO TEKCTA.

JNexkcukorpaduyeckme onmcaHms NokasblBatoT, 4TO BKa4eCTBE CTaHO4apT-
HOro COOTBETCTBUS PYCCKOIro Hy B HEMELLKOM $i3blKe UCMOJIb3yeTCs YacTuLa
na. OgHako, Kak BUAHO 13 aHanM3a, BO MHOMMX Clyyasix BbIonparTcs opyrue
BapuaHTbl nepesona. B koHTekcTe yroBapueanus (Hy, ckaxute, He BpeaHu-
qayjTe) yalle npegnaraloTca 9kBMBaneHTol aber n schon, a B GyHKUMK Npe-
ofoneHuvs cmylleHns (Hy 470 Bbl..) — 4acTuupl na, naja, ja, also, so, eben nnn
MexaomeTus ach, tja. B aHrnMnckom nepesoge a1a urpa Ha ANCKYPCUBHbBIX
yacTuuax He nepenaeTcs. OTO CBUAETENbCTBYET O TOM, YTO HEOOXOOUMO
YTOYHUTb COMOCTaBUTENIbHO-CIOBAPHOE OMNuUCaHMe COOTBETCTBYIOLLUX Ya-
CTUL, C ONOPOI Ha NPEeACTaBUTESNbHbIN KOPMYC napanfiefibHbIX TEKCTOB.

AHanna nokasbiBaeT, 4TO COPOKUH UCMONb3YET YaCTULy HY He Mpo-
CTO Kak Mapkep pa3roBOPHOCTHU, a Kak KJito4eBoe CnoBo. B nepesopax ata
DYHKLMSA HE COXPaHSAETCS UM COXPaHAETCS HE NOJIHOCTbLIO.

KnioueBble cnoBa: OMCKYPCUBHbIE 4YaCTULbl, CEMAHTMUKA, YCTHAs peyb,
A3bIK XyO0XECTBEHHON NUTepaTypbl, NEPeBOs, PYCCKUN A3blK, HEMELKMIA
A3bIK, aHITUIACKNA A3bIK
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The representation of oral speech in literature differs sharply from real spo-
ken language. It is therefore interesting to study Vladimir Sorokin’s novel
Ochered’ (The Queue), which consists entirely of dialogue and gives the im-
pression of conveying authentic orality.

The present study examines the use of the particle Hy, which occurs some
300 times in the novel. The aim is to analyze various uses of its German and
English equivalents, which will allow us to better describe the functioning
of the Russian particle. On the other hand, comparison with translations will
lead to a better understanding of this particle in the structure of literary texts.

Lexicographical descriptions indicate that the standard equivalent of Rus-
sian Hy in German is the particle na. As is clear from our analysis, however,
in many cases translations select a different variant. In a context involving
coaxing (Nu, skazhite, ne vrednichayte), the equivalents aber and schon are
found more often, while the particles na, naja, ja, also, so, eben or the interjec-
tions ach, tja are used more frequently to express overcoming embarrassment
(Nu chto vy...). In English this play on discourse particles is not conveyed. This
indicates that we need to refine the contrastive and lexicographic description
of these particles on the basis of a representative corpus of parallel texts.

Our analysis shows that Sorokin uses Hy not merely as a colloquial
marker but also as a keyword, as this term is understood in linguistic poet-
ics. In translation this function is not preserved or preserved only partially.

Key words: discourse particles, semantics, oral speech, the language
of fiction, translation, Russian, German, English

B3aumoomHouweHus YCMHOIL U NUCbMEHHOTL
Deul yCNONCHAOMCS, KAK MOJbKO

Mbl nepexodum K cdepe uckyccmaea.

(FO. M. JlormaHs, 1978)
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1. B mocieanue AeCATUNIETUA YCTHAs pedb — OAUWH U3 JIOOUMBIX OOBEKTOB
JINHTBUCTUYECKUX UCCIEeZIOBAHUI?, U 32 3TO BpeM CZleJIaHO OYeHb MHOI'0; CM. 0630D
B [KpbicuH 2016]. JIMHIBUCTHI B CBOEN paboTe MOCTOSHHO 0OpaIlaloTCs U K ayUo-
3alUCAM, U K TPAHCKPUNIIUAM, U K OYKBaJbHBIM pacindpoBKaM 3Bydallei peuw,
TaK YTO ceHyac y>ke HUKOI'o He HaJlo yOeXaThb B TOM, YTO YCTHAA pedb PAZAUKAIBHO
OTJINYAeTCA OT TMCbMEHHOM!.

OfHako ellle He Tak JaBHO JUHIBUCTHl OTMevaau: «MOXHO CKasaTh, YTO HO-
CUTEeJIb IMCbMEHHOU Ky/NbTYPhl HOBOI'O BPEMEHHU — OT TOJBKO YTO BBIYUUBILIErOCH
YUTATh NIKOJBHUKA ZI0 IPodeCcCHOHaMBHOr0 GpuIosora — CyuiecTByeT B 06CTaHOBKE
CBOEro poza JereHzisl, Mudpa o6 ycTHOHU pedyu, cGOpMUPOBABLIETOCH B YCIOBUAX
U TpaJULIUAX NUCbMEHHOU KyabTypbl. OKa3blBaeTCA Ype3BblYaiiHO TPYAHBIM IIPO-
pBaThCA CKBO3b CTUIM30BAHHYIO KYIBTYPHYIO PENPOAYKIMIO aHHOrO deHOMeHa
U PEKOHCTPYHUPOBATh ero «goMudosornieckue» 4epthl. [lapazokcanbHbIH GakT —
IIPUXOAUTCSA TOBOPUTh O PEKOHCTPYKLUU SBJIEHUs, IOBCEJHEBHO HabJII0JAaeMOro
U COIIPOBOXKAIOIEro Hac Ha Kax/JoM mary» [['acmapoB 1978: 65]. OTo BbIAep:KKa
u3 nporpaMMHo# ctatbu B. M. 'acriapoBa «YcTHas pedb KaK CEMHOTUYECKHUI 00b-
€KT», OIIyOJIMKOBAaHHO B 3HAMEHHUTOM B CBOe BpeMs TapTyckoM c6opHUKe «CeMaH-
THKa HOMUHALIMU ¥ CEMUOTHKA YCTHOM peun» (TapTy 1978), B KOTOPBII BOLILIA TAKXKe
craThAa FO. M. JlJoTMaHa «YcTHas pedb B UICTOPUKO-KYJIBTYPHOU IIepCIIeKTUBE», U3 KO-
TOPHI B3AT 3nurpad K HacTodlell paboTe, u cratha . A. [lanepHo «YcTHasA pedyb
B UCTOPUKO-KYJIBTYPHOU NepcnekTuBe (Kpy»KKOBas peub U JOMAaIIHAA JUTepaTypa
B IIYIIKHWHCKYIO 3II0XY)». B ToM e rogy B MockBe BbIlIIa U KHUTa «Pycckas pasro-
BOpHaA peyb. TekcTol» [PPP 1978], koTopas mokHpoBala MHOTHUX: JIOAU He MOIIA
TIOBEPUTh, YTO OHU ZIeHCTBUTEIBHO TaK TOBOPAT.

C Tex TIOp MHOTO€ U3MEHWJIOCh — ¥ B YaCTH HAIIUX IIPe/CTaBIeHUH 06 YCTHOM
peud, ¥ BYacTu ee GyHKI[MOHUPOBAHUA: OABHUIICA MHTEPECHBI GEHOMEH YCTHO-ITHCh-
MEHHOU peyun, 0cO6EHHO XapaKTePHBIH JJIs1 IEPENTUCKHU B COI[UAbHBIX ceTAxX. C BO3-
HUKHOBEHUEM KOPITYCHOM TMHTBUCTUKH, B OCOOEHHOCTH YCTHBIX KOPITYCOB (BIIPOYEM,
TTOKa He OUeHb GOJBIINX) MOSBUIACH BO3MOXKHOCTh UCCIEA0BATh YCTHYIO PeUb B ee pe-
aJbHOM OBITOBaHUM, B YaCTHOCTHU C UCIIOIh30BAHNEM KOJTMYECTBEHHBIX METO/OB.

U Temepb y)Xe XOTeJNOCh GBI BEPHYTHCS K BOIPOCY O TOM, KakK, COOCTBEHHO,
YCTpPOeHa «KyJbTypHasd PeNpOAYKLIHA» YCTHOM pedyd B IMUCbMEHHBIX TeKcTax. Ilo-
HSATHO, YTO B GOJIBIIUHCTBE CIy4YaeB MMeEeT MECTO PeAYKIMS MPU3HAKOB YCTHOMN
peuu Ipu nepeBo/ie B MUCbMEHHBIN TEKCT (eC/Iu 3TO, CKaXkeM, paciindpoBKa HHTEp-
BbBIO®), 1160, HA0OOPOT, BKJIIOUEHHE KAKUX-TO IUCKYPCUBHBIX MapPKEPOB /IJIsI UMUTA-
LIMU YCTHOCTHU, €CJIM 3TO XYZAO0KeCTBEHHBIN TEKCT, B KOTOPBIM BKJIOYaeTcs, Hallpu-
Mep, ClieHa pa3rosopa.

OfHaKo B TeX IPOU3Be/leHUAX, I/le YCTHasA CTUXUA ABJIAETCA BaXXHBIM CTPYK-
TYPHBIM 3JIEMEHTOM XYZAO’KECTBEHHOI'O TEKCTa, BIledaTJeHHWe ayTeHTHUYHOCTHU

Pa3ymeeTcs1, aTa TeMa 3aTparuBajach M paHblue, cM. [fkybunckuit 1923], HO Bcepbes
JIMHTBUCTHI CTAJIM U3y4aTh 3TO ABJIEHUE BO BTOPOH 1osloBHHE XX B.

3 B 3TOM OTHOIIEHWM OYeHb IOKa3aTenabHa kKHura CosoMmoHa BoskoBa «/luanoru ¢ Bpoza-
CKHM», TZle OYeHb TOHKO CO3/laeTcs BIleyaTjeHHe YCTHON pedu Bpojckoro, mpyu TOM 4TO
B IeICTBUTEIBHOCTU TEKCT, KOHEYHO, CUJIBHO OTPeaKTHPOBAH.



Jo6posonbeknin 1. O., JlesoHTuHa U. B.

co3ZlaeTcsi He KONMPOBAaHUEM YCTHOIO JUCKYpPCa, a CKOpee KOHIIeHTPHPOBAHHBIM
BhIpaXKEHHEM ero XapaKTePHBIX CBOUCTB.

2. B aTOM CMBICTIE UHTEPECHO U3YYUTh TEKCTHI TAKOT'0 BBIAAIOLIETOCA CTUINCTA,
Kak Binagumup COpOKUH, B 0COOEHHOCTHU €ro HeOOJIbIION paHHUM poMaH «O4epeib»
(1985). Bech TEKCT COCTOUT M3 HECKOHYAEMOT'O JHaJIora C MEHAIOUMMUCS cobece -
HUKaMU. [Ipy YTeHUU 3TOT TEKCT IPOU3BOJUT BIeYaTIeHNe T0pa3uTeIbHON ayTeH-
THUYHOCTH. TPYZHO BCIIOMHUTS €llle KaKoe-HUOyIb IPOU3BeJeHUe PyCCKOM JIUTepa-
TYPHL, I7le Pa3rOBOPHAs pedb IepeZaBajach Obl CTONMb YOeAUTeNbHO. B yacTHOCTH,
SIPKOH MMPUMETOM PYCCKOTO f3bIKA, 0OCOOEHHO B €r0 YCTHOUW pean3aliuu, ABISeTCs
YacToTa ¥ paHOOOpaH3Me JUCKYPCUBHBIX YACTHII, YTO, ECTECTBEHHO, B [TIOJIHOK Mepe
peanusyetca B moBecTy COpoKMHa:

A cavlwana euepa no 0sa 0asanu. — Ilo dsa? — Aza.

CHauana-mo no uemolpe, a nomom no 08a. — Mano kak! Tak u cmossms
cmblea Hem... — A bl 3atimume 0ge ouepedu. Tym npuesscue no mpu
3aHumarom. — Ilo mpu? — Aea. — Tak amo yenblil deHb cmosms! —

Ja umo 8bt. Tym 6bicmpo omnyckarom. — Yezo-mo He gepumcsi. ML 80H

¢ Mecma He cO8UHYAUCY...* [...] — Ha JleHuHCcKOM 0a8anu Mo100yH0, 8NOJIHE
xopowas. — /la Hy! O0Hu iucmubsi. — Mosnodas oueHs nose3Has. — Bon
noodxodsim Kak, cogcem obHaznenu. MyxcuuHa, 3auem vl nponyckaeme?!
9mo nam uenslil deHb cmoams?! [Todxodsm, nodxodssm! — OHu 3aHuMa,

omow.iu npocmo... — Jla Huuezo oHu He 3aHumanu! — Mul 3aHuman,
yezo 8bl Kpuuume. — Huyveeo gvt He 3aHumanu! [...] — Zla 3anumanu oxu,
ycnoxkotimecs!

CopOoKMH — NIpU3HaHHBIY aBTOp. Ero mpousBezieHUs MepeBOAATCSA Ha pasHbIe
SI3BIKH, ¥ IEPEBOYUKY IIPUAAIOT OOJIBIIIOE 3HAYEHHE TOMY, YTOOBI COXPAHUTB B ITepe-
BO/IE CTUJTUCTHUYECKHE 0COOEHHOCTH €0 PO3bI. MBI B35JIM IepEBO/l HA HEMEIKU I (He-
MELIKUH A3BIK, KaK U PYCCKUH, OTIMYaeTCs OONBITUM KOJIMYECTBOM M YaCTOTOH YIIO-
Tpebienus yactui). [lepeBoguuk «Ouepean» [letep Yp6aH — M3BECTHBIN U BBICOKO-
KBaJIMPUIIMPOBAHHBIN CIIelUaIUCT. |11 CpaBHEHUS MBI B35JIU TaKJKe ITePEBO/] HA aH-
Iniickui. B aHMIMiickoM A3bIKe 4acTHUI] He TaK MHOT'O, Y HCITO/Ib3YIOTCA OHU He CTOJIb
WHTeHCUBHO. [lepeBoAUTh «Ouepeib» Ha aHIVIMHCKWY o4eHb TpyAHO. KeTaTy, U B Iipe-
JIUCJIOBUY TIepeBOAYMIIBI OTMeYaeTCs, YTO AUajor, COCTOAIMUN UX MPOCTeUIux pe-
IUTHK, «[is] not always easily transferable to English» [Laird 1988: x].

B 2T0i1 paboTe MBI PACCMOTPUM OJHY U3 CAMBIX IPKUX PYCCKUX YaCTUI[ — Ya-
cTully Hy. B HebosbiioM mpousBeZennu CopokuHa (29643 cioBa) COAEPKUTCSI
okos10 300 BXOX/IeHHU HY.

Hama nenp fBosgkaa: IpoaHaIU3UpPOBATh HeMeIllKHe W aHIVINNCKUe SKBUBa-
JIEHTBI B PAa3HBbIX TUIMAX YIOTPebJIeHUA Hy, UYTO MO3BOJUT Gojiee penbedHO Tpes-
CTaBUTh QYHKIMOHUPOBAHUE 3TON PYCCKOU YaCTHUIIBI; C PYTOH YK€ CTOPOHBI, COIIO-
CTaBJIeHNe C IepeBo/laMU IT03BOJIUT JIy4llle TOHATH POJIb 3TON YaCTHULIBI B CTPYKType
XYyZl0’)KeCTBEHHOI'O TeKCTa.

4 Cwm. pazbop aToro ymoTpebieHus goH B [JleBouTuHa 2016].
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3. YacTuna Hy HEOZHOKPATHO CTAaHOBUWJIACH OO'bEKTOM JIMHI'BUCTUYECKOT'O HC-
crenoBanudA. IlogpobHOe omMcaHue pa3lIUYHBIX KOHTEKCTOB YHOTpe6IeHUs 3TOHU
YaCTHUIIBI U ee 3HAYEHUH coZepkuTcs B pabote [bapanos, Kob6o3esa 1978].

CTpyKTypa MHOTO3HaUYHOCTU HY JOCTATOYHO JeTaJbHO ONMCAaHA B CJIOBapsaX
[MopkoBkuH 1997; Illumuyk, [lyp 1999]. ®yHKLIMOHUPOBaHNE HY B OZHOM M3 ca-
MBIX BaXXHBIX /Il 3TOI'O CJI0BA KOHTEKCTOB — KOHTEKCTe IIOBTOPHOM NMPOCHOBI —
paccMoTpeHo B paboTe [JleBoHTHHA 1999].

CyioBapu BBIZEJAIOT Y HY-MeXA0MeTHUA cae yIole 3HaueHUA:

1) mpu3bIB UM NOOYKAeHUe K JelicTBuIo; cp. Hy, dasail nascams, Hy, 8blkaa-

Obtgatl: umo mebe HyICHO.

2) TpeboBaHMe He HaZoeZlaTh WU JKeJaHue M30aBUTHCA OT Yero-TO HaJoeB-

mero (Hy me6s, Hy ee);

3) (06BIYHO B COUETAHUY C YACTULIAMU UL, YIic, JiC) YAUBIEHUE, BOCXUIIIEHNE WU

HeZIOBOJIbCTBO, HET'OZI0OBaHUe, UPOHUA U ipyrue uyBcTBa; Hy 6an! Hy Pamy-
cos! ymen zocmeil Hazeamy!; Hy yxc!; Hy u epo3sa!

Y ny B kadecTBe yacTuLbl MAC BBIZeIAET CleyIole pasHOBUHOCTHU:

1) BonpocuTesnbHasA (B COUETAHUM C YaCTULeH da: da HY): [la Hy?

2) BompocutenbHada; Hy? B KauecTBe OT/eIbHON OTBETHOM peluku: Toul 30ech
pabomaews? — Hy!

3) BommpocuTesnbHasA (B COUETAHNUU CO CJIOBOM KAK) — B 3HAUeHUU “UTO, €CJIN’™:
Hy, kax ¢ 6e3ymHuLx 2na3 3ameem Opamucs on (Ipruboesos).

4) yeunurenbHaa: Hy, koHeuno;, Hy kak He nopademb POOHOMY Ues08eUKY;
Hy umo 3a s#cu3Hb; Hy a OHU...

5) ymoTpebsieTcs B 3HaYEHUU COI03a, YKA3BIBAIOIIETO HA BBIBOJ, 3aKJII0UeHIE
WU BBOAHOe 3aMeuaHue: Hy, u zocmu 6viearom; Hy, nHacmynun eeuep, Hy,
C/1080M... B HayaJjie peliMKY B 3HAYEHUU ‘UTaK, HaKoHel: — Hy, 5 k cebe.

6) B codeTaHUU C THOUHUTUBOM: M HY Kpuuame.

7) ynorpebiseTcs B 3Ha4YeHUH ZIONYCTHUM, TIOJIOXKUM'. — Bbl nepssiil Kypc? —
Hy, nepsbwlil.’

YeTBepTOE, MATOE U CeIbMOE 3HaUYEHNE CKPHIBAIOT 3a COOOI pa3HbIE, CIOKHBIM
06pa3oM B3aMMOCBSI3aHHBIE BUZABI HY. OTYACTH COOTBETCTBYIOI[ME KOHTEKCTHI OIU-
caHbl B pabore [BapaHoB, KobozeBa 1988: 51-61]. Tam, B 4aCTHOCTH, BBIIEJIEH WH-
TEepPECHBIN BUJ HY, CBI3aHHOTO C MPEoJ0JieHNEeM KOMMYHUKATUBHOT'O 3aTPyAHEHU .
K Hemy oTHOCATCA cieAylollyie PasHOBUJHOCTU: Hy «IOMUcKa (xesurtauun)» (Hy...
nams pas); Hy «Beibopa» (Hy npo wKoJy pacckanicu); U Hy «BbI30Ba», BHYTPU KOTOPOT'O
pasIMvaroTca Hy «Ipu3HaHus» (Hy nuoxoil s uenogek!) v Hy «<HETOHUMAHUSA L[ETH»
(Hy 6 cpedy, a umo?). OTa uziesi IpeooIeHU KOMMYHUKATUBHOTO 3aTpyAHeHUs (00D-
SICHAOIIAA, KCTATH, TIOYEMY Hy TaK JIETKO IIPEBPAIIAETCS B «CJIOBO-IIAPA3UT») UMEET
HeyTo 06I1lee ¢ MOOYAUTETHHOCTBIO: TOBOPSIINI KaK ObI MOATATKUBAET caM cebs°.

5  MOXHO 3aMETUTDb, YTO 3TO AAXKE U HE BCET/ia 3HAYECHUA: HEKOTOPbIEC N3 3TUX Pa3HOBU/HO-
CTelf — 3TO THUITbI COYETAEMOCTHU UJIU YKa3aHHuA Ha caMyiOo 061].(}7}0 (]}yHKLH/IIO UT.O.

5  Cp., HaIpuMep, yIoTpebIeHN MOOYAUTENbHOM YaCTHUIIHI -Kd B KOHTEKCTaX caMoIoby x/e-
uus ([Toiidy-ka s domoti; cp. [JleBoutrHa 1991]).



Jo6posonbeknin 1. O., JlesoHTuHa U. B.

Pa3Hoobpa3Hble yIIOTpebIeHNs Hy BCe JKe 00pa3yloT HEKOe eIMHCTBO. BoJbIIH-
CTBO 3HAYEHUH 3TOU YaCTUITHI KOHIIEHTPUPYIOTCS BOKPYT HOOYAUTENBHOT0. DTO 3HaUe-
HUYE JIJIS1 HY Ype3BbIYaiiHO Ba)KHO: UMEHHO C MTOOYAUTENBHOCTHIO HY B IEPBYIO OYEPEb
aCCOIMUPYETCs Y HOCUTEJIEH SI3bIKa, JIa ¥ STUMOJIOTMTYeCKY UMEHHO 3TO 3HAYEeHHUE ITep-
BUYHO (M3HAYaJIbHO HY BO3HUKAET KaK «IIOrOHAOINM» okpuk [Pacmep 1986-1987].

B pabote [JleBonTrHa 1999] npeAIoKeHBI CleyIOllee KOMIIOHEHTHI TOJIKOBA-
HUA IS «[I00YUTENBHOr0» Hy: 1) 1 X04y, YTOOBI THI cAesiat P; 2) g 3Har0, YTO ThI 3HA-
elnrb 06 3TOM MOeM JKeJlaHWH; 3) 1 He paclioyiaralo HOBBHIMU apryMeHTaMHu B CBOIO
TI0JIb3y WUJIU HE XOUY MPUOGErHYTh K apryMeHTaM.

C TIOMOIIIBIO HY TOBOPAILIUK HE MPOCTO MOOYK/AAET, HO JEUCTBUTENBHO BCerza
Kak ObI IIOTOHSAET, TOPOIUT (4yBCTBA €I'0 MOT'Y T ObITh ITPU 3TOM Pa3HBIMU: OT PAIOCT-
HOT'O HETEPIIEHHU JI0 Pa3/ipaKeHUA).

Ecnu azipecaT cam 3aMHTEPECOBAH B BBIIOJIHEHUH JEHCTBUSA U NTPEATIONAraeTcs,
YTO TOJIKO CKDPOMHOCTb MJIX POOOCTb MEIIAIOT MY, TO Gppasa c OOy AUTENbHBIM HY MO-
JKeT OBITh IPOU3HECEHA C [TOOIIPUTETbHON WU ITO0aIpUBAOIIEN MHTOHAIIUEH; CP.:

— Hy, ewwvme wokonaod, HY, 2 8ac npouty! (V. npd u E. [leTpos.. /IBeHaAIaTh
CTYJIBEB).

Eciiv ke B BBITIOJTHEHUY ZIEHCTBUA KPOBHO 3aMHTEPECOBAH I'OBOPAIIHUH, HO BO3-
MOYKHOCTH TpeboBaTh WU IIPUKA3BIBaTh Y HETO HET, TOTZIAa TO YK€ HY CONPOBOXK/a-
eTcs yMoJidtolell MHTOHAIuel; cp.:

Jasaiime nomupumcs! Hy dasaiime nomupumcs, Pedop Mearosuu! 1 onamsp
HauHeMm 3aHumamsvca 6omarukotl! (B. Jlyautiies. Besbie ofeXabr).

TakuM 06pa3oM, KasKeTCs, YTO Pa3IUIUsA MEXAY Pa3HBIMU BUJAMU «ITOOYAH-
TeJIbHOT0» HY 00YCIOBIEHBI KOHTEKCTOM (COOTHOIIIEHNEM NHTEPECOB U TIO3UITUI T0-
BOpAILETo U aZipecara) U MHTOHAI[Uel.

B cymHocTH, TO e 3HaueHUe ITpeJiCTaBIeHo U ellle B HEKOTOPBIX TUIIaX U30-
JIMPOBAHHOTO YIIOTpebIeHNs HY, B YaCTHOCTH, KOTZIa OHO BBIpa)kaeT MPU3bIB CKOpee
COOBIIUTH NHTEPECYIOIYIO cobeceJHUKA MHGOPMAIIUIO UJTH YCIIOKOUTbCS; CP.:

— Hy? Hy? — Hy u Hy, — omageuas Ocman pasopanjceHHo, — 00UH ULAHC
npomug oduHHadyamu (V. Uned u E. [leTpos. /IBeHaAIaTh CTY/IbEB);

— Hy, Hy, nowymuxa (U. abd u E. IleTpoB. /[BeHaALIaTh CTYJIbEB).

B03MOXXHOCTB yNOTpebsIeHUA «II06YAUTENIBHOr0» Hy B KOHTEKCTE BOIIpoca
Tak)Xe COBEpIIEHHO IMOHATHA: BeAb BOIPOC IIPEACTaBIAET COOOH, B CYIIHOCTH,
npockby 06 nHbopManuK. B 0TKasax WIM IPU apryMeHTalluu Hy TaKKe B3auMOo-
JefCTByeT ¢ HesABHOM IiesIblo pedyeBoro akTa. Korza ymossioliee Hy UCIIONb3yeTCs
IIpU apryMeHTaIUH, co3JaeTcs cBoeobpasHeIil adpdekT. CaMo 3HaYeHUe Hy IPEATIOo-
JlaraeT BOJIEBOM M SMOIMOHAJBHBEIN Ha)XUM Ha cobeceJHUKA, a He pal[MOHAJbHOE
obocHOBaHMe POCckOBI. Ha mepBHIil B3IVIAZ, OHO JOJIXKHO JUIIATh apIyMeHT yoeau-
TeabHOCTH. OZHAKO BMECTO 3TOTO HY YCHUIMBAET apryMeHT, KaK Obl IIpeZjaras Boc-
IPUHUMATh €T0 He Ha PallMOHAJIBHOM, a Ha SMOLIOHA/JIBHOM YPOBHE.

OueHb 4acTO ABa PasHBIX HY COCEJCTBYIOT B JUajore: OAHO COIPOBOXZJAeT
npocs0Oy, a Apyroe — coryacue (HEOXOTHOE WM TTOCJIe KosebaHusA); Cp.:
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— Mawm, daii ewe xnebya! — Hem, xeamum. — Hy daii! Buouuts oHU
noknaesaau. /lait! — Hy Ha, Ha... (B. CopokuH. O4epesnb);

— Hy, HemHO020 cogcem <HAnUMb 8UHa>? — Hy, HeMH020 MOXNCHO
(B. CopokuH. Ouepesn).

3aMeuaTesbHO, YTO 37ech COPOKUH OOBIIPHIBAET MMEHHO MHOI'03HAYHOCTH
YaCTHUIIBL.

Brpouewm, B paboTe [bapaHoB, KoboseBa 1988] npeanaraerca nHas UHTepIIpe-
Tanua MoOyAUTENbHBIX KOHTEKCTOB ¢ Hy. [I06yAuTeIbHOCTD, KaK MOXXHO HOHATD,
paccMarpuBaeTcs 37eCh Kak 3JeMeHT MJIOKYTUBHOI'O KOHTEKCTa, a He 4acTb 3Ha-
YeHUA caMOM JacTHUlbl. 3HaYeHUe XKe Hy oIpeJesaeTca KaK «OTChUIKA K YIIOMAHY-
TOoMYy» (C. 62—-64).

OZHAKO HYy MOKET U He UMeThb TOOYAUTEIbHOI0 3HaUeHHUA B KOHTEKCTe o6y K-
JeHUs, a MOXeT, HaIIPOTUB, IPHU/aBaTh UMIIEPATUBHOCTb HEMOOYAUTENbHBIM KOH-
TekcTaM. Ero 3HaueHMe B3auMoIeCTBYeT IIPX 9TOM C 1ieJIbl0 Pe4eBOro aKTa: Hallpu-
Mep, IpU 06elaHuAX C KOMIOHEHTOM ‘TOBOPSAIIUI XOYeT, YTOObI CIYLIAIOIIUN eMy
noBepusr. B mpumepax tumna 9mo xce Bumoka Heanos! Hy 8 napannensHom Kacce
yuuncsa! roBopAIUM IPU IOMOIIM Hy IIPU3bIBAET CAyIIAIOIIero coCpeoTOYUThCA
Y TIOHATD, YTO OH MMeeT B BUAY. Cp. IoApobHee 0 Iepexo/iax MeXJy 3Ha4eHUAMU
Hy B [JleBoHTHHa 1999].

CpaBHeHHe ¢ HeMeIIKMM I1epeBOJOM II0Ka3blBaeT, 4YTO B 3HAYMTEIbHOM 4YHUCTIe
cIy4yaeB PyCCKoOe Hy IepejaeTcs IpY IIOMOIIM HEMEIIKOTI'o nd.

B «HoBoM 60JbIIIOM HEMEIKO-pycckoM cioBape» [HBHC 2010: 1025] auckyp-
CUBHas 4acTHIlA na ONUCHIBaeTCs CIeYIOUIM 06pa3oM (C COKpaleHUAMMN):

na I prtc disc pase. Hy!; ~? Hy (M 4TO TaM y Tebs1)?; ~ warte! Hy, morozu!;

~, so was! KTo 651 mogymain! ~, wird‘s bald? Hy gonro tam emg?; ~, ich
danke! upoH. 1y, cmacu6o!, BoT y cacu6o!; ~, der wird sich wundern! uy,
U yOAUBUTCA Ke OH!; ~, es wird sich schon zeigen Hy 4T0 X, Tam BUAHO 6yZeT;
~, ~, so schlimm wird es (schon) nicht sein! Hy He Tak y» 3To cTpaurso!;

~, wo bleibst du denn? kyza eI nponan?; ~, wie geht‘s? Hy, Kak gena? O

~ und? "y 1 (uT0)?; ~ ja, ~ gut [schon] Hy n1agHO; ~ ja, dann mach, was

du willst! vy 1azsHO, TOTZIA Aesaii, 4yTO X0uelb!; ~ ja, ich weild schon Hy za,
s13Hat; ~ also!, ~ bitte! Hy, BoT Buauusb [uto st rosopui]! ¢ ~, komm doch
[schon]! Hy xe!

Kak BUIHO M3 9TOM CJIOBapHOM CTaThbU, HaubOJee CTaHAAPTHBINM SKBUBAJEHT
na B pycCKOM — 3TO Hy. BEIGOP TOTO MJIM MHOTO COOTBETCTBUSA B IIEPEBO/E XyZA0XKe-
CTBEHHOT'O TEKCTa, €CTECTBEHHO, 3aBUCUT OT 0COOEHHOCTEH OIMCHIBAEMOM CUTYa-
I[MU, HO B CAMbIX OOBIYHBIX, HE OTATOI[EHHbIX JOTOJTHUTETbHBIMU CMBICIAMK KOH-
TeKcTax (TaKUX, KaK B MJIIOCTPATUBHOM YaCTH CIOBApPHOM CTaThU) 3TOT SKBUBAJIEHT
OKa3bIBaeTCs CAMBIM yIIOTpebUTeNbHBIM. O6paljaeT Ha ce6s1 BHUMaHUeE, YTO KOMIIO-
HEHT HY TIPUCTYCTBYET Aa)ke B OONBIIMHCTBE UANOMAaTUYECKUX KOHCTPYKIIMI: TpaM-
MaTHYeCKUX GppaseM U KoJIOKalui (3a 3HakoM O) U B ugroMe (3a 3HAKOM ().

4. Kakx BUZTHO U3 IPUBE/IEHHBIX ONIMCAHUN PyCCKOT'O HY U HEMEIIKOT'O nd, CEMaH-
THUYECKU OHU BeCbMa CXOZHBI, IO3TOMY HEyZIUBUTEIBHO, YTO B HEMEI[KOM IIEPEBO/IE
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«O4epesy» B 3HAYUTEIBHOM YHCJIE CIy4IaeB HY IIepeBOAUTCSA NMeHHO Tak. OZHAKO
B OCTAJIbHBIX CJIyYasaXx IlepeBoAYecKye pellleHUs PAa3HOOOPA3HbI M CUTYaTUBHEL.
Hawnb6osee mokasaTesbHBI, TOXKaMYH, ABa pparMeHTa, I7ie B pyCCKOM Hy OKa3bl-
BaeTcs CTPYKTYPOOOPA3YIONIMM 2JIEMEHTOM.
B nepBoM dparmeHTe nepes; HAMU KOHTEKCT yTOBApHUBAHUS:

— Ilpocmume, a sac kak 3o8ym? — A 3auem sam? — Ouendv HysucHo. — Huuezo
8am He HydxcHo. He cxaacy. — Hy, ckaxcume, He epedHuuatime. — Hea. —

Hy, ckancume, noxcanyticma. — Hy, a 3auem sam? — Hy, umo 8am #aiko
ymo au?

Verzeihen Sie, und wie heifsen Sie? — Wozu wollen Sie das wissen? — Ich

muys es wissen. — Nichts miissen Sie. Ich sage es [hnen nicht. — Na, sagen Sie
es schon, seien Sie kein Spielverderber. — Nee. — Sagen Sie schon, bitte. —
Aber wozu wollen Sie das wissen? — Fdllt Ihnen doch keine Perle aus der Krone,
oder?

3aMeTHM, YTO U3 YEeThIPEX HY HU OIHO HE IlepeBe/IEHO CAaMbIM CTaHAaPTHBIM 06-
pa3oM — Kak na. OfHOMY COOTBETCTBYET nd... schon, BTopomy schon, TpeTbeMy aber
(cTporo roBopsi, aber COOTBETCTBYET He IIPOCTO HY, & Hy d), & B Y€TBEPTOM CiIydae
IIepeBOJ YUK IIPOCTO IepeBest Beio pasy Hy, umo 8am #aako umo au? Ipy ITOMOITH
HIVIOMBI, KOTOpas GyKBalIbHO 3HAUUT: YmMo, HeMUyHCUHA U3 KOPOHBL 8binadem?

Teneps o6paTMCs K aHITIMIICKOMY IlepeBoAy 3Toro ¢pparmMeHTa:

— So tell me now, what’s your name? — And why should I tell you? —
Because I need to know, that’s why. — You don’t need to know, and I am not
telling. — Go on, don’t be mean, tell me. — But why should I tell you? — Why
shouldn’t you? Is it such a big deal?

Kax MBI BUZUM, B aHIVIMHCKOM TEKCTE TIepeBOJYHIIA UCII0Ib30Baa 1Be GOPMBI
JUISL TIEpEe/Iauyl «yTOBApUBATEIbHOTO» HY: g0 ON U MPOTUBUTEIbHBIN cOt03 but (MHTe-
PECHO, YTO 3TO pellleHHe IIOJTHOCTHIO COOTBETCTBYET HeMeI[KOMY aber). UTo KacaeTcs
nocsieHe ¢ppassl Hy, Umo 8am i#caniko umo Ju?, To 3/1eCh uziesl yroBapuBaHUA «pas-
JIUTa» TI0 BCEMY KOHTEKCTY.

[IpoaHany3npoBaHHBIN 21IM30/] BeCbMa XapakTepeH. /lesio B ToM, 4To poMmaH Co-
pOKMHa — 06 OMHOYECTBE YeJOBEKA B TOJIIE M O er0 HecBo6oe. [ToBTOpsoImasics
YacTUIla Hy MapKUPYeET 3/leCh YCUJINEe YeJIOBeKa, IBITAI0IErocs OUHOYECTBO U He-
cB06OOZY IPEO/IOETD, U ZIeBY1IIKa JIeHa — 3TO MepBasi, HeyAadHas MOMbITKA Tepos.

Eme 6Gosiee BaXkeH APYToON SMU30J: TepOH, BHIMAS U3 ouepeAu MepekaTh
JIO /b, TIOTIAZIaeT OMOW K He3HaKOMOU feByIuke Jlrose. MOXXHO CKasaTh, YTO 3Ta
CIIeHa MTOJTHOCTBIO CTPOUTCA Ha Hy. 37lech Iepe/; HAMHU KOHTEKCT NPeO0IeHNs CMY-
meHus (B ckobKax mocsie Kaxkoi ¢ppassl, cogepikalielii Hy, TOMeIeHbI Te eJUHUIII,
KOTOpBIE €l COOTBETCTBYIOT B HEMEIIKOM M aHIVIMHCKOM IE€PEBOZaX; 3HAKOM «—>
[MOKa3aHo, YTO YacTHIla BOOOIe HUKAK He MepeBOAUTCS). /Ba HE3BHAKOMBIX 4eJo-
BeKa CTPeMSATCS K COMUIKEHUIO, U HY TTOMOTAeT UM IIPE00JIeTh KOMMYHUKATHBHOE
3aTpyAHeHNe Ha KaK/OM Illare 3TOTro COIMKEHUA — U B TO K€ BpeMS Ka’K/bIil 1ar
0OPMHUTDH KaK HEOXOTHOE COTJIaCHe:
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— /la notidemme. Umo xc 8blL Ha iecmHuye Oposycams 6ydeme. [...] Hy nadHo
(Also gut / oh well). [...] — Ymo He ycneau dobexcams 8ogpems? — Hy da.
(Naja / Oh) [...] — SnueoHckas scusonucs... — Hy, nouemy. (Ach / No) [...] —
Huuezo unmepectozo. Tocka 3enenas. — Hy, amo, sudumo, 3asucum om mecma
pabomot... (Na / Well) [...] — U doneo 8bt cmoume? — /la He oueHb... — Ouepeds
2pomadHas. A maxux 0agHo He sudesia. — Hy mak ux sce pas e nonzoda
evlopacsiearom. (Naja / Well) [...] — Hy eom... (So / —) pybawxa sawa
2omoea... Oepycume... [...] — Babyuwika ymepaa, s 6 ee KomHame. — B obuseil
kxeapmupe? — /la. — Hy u xax? (Und / —) — Bnosate. Cocedu npunuuHble
nodu. B yenmpe xncugy. — Hy, amo xopouwuo, kozda cocedu maxkue... (Ja / —)

[...] — Hy som. (Eben / So) [...] — Hy, a kmo 8 maxotl 00%0b mopz08amab
6ydem? (Na / Well) Bce npomoxHem. [...] — Ay MeHs OH 1t06UMbLLL nOIM. —
Hy, a umo. (Ja klar / —) [...] — Hy, umo 8st! (Aber was glauben Sie! / But
imagine!) [...] — Badum, a 8t ecmb xomume? I auuHo xouy. — Hy 51 HeMHONCKO
ye20-HUOYOb... (Naja / Well) [...]. — Hy som. (Also schon / Right) [...]

3a ecmpeuy. — Hy umo ... (Ja / Alright then) 3a ecmpeuy... — [...] — Hy, amo
HagepHo u3 panHux. (Na /—) [...] — Cmost 8 nackyoHoli ouepedil, MonKaIcs,
acoan uezo-mo. 1 80pye nvto BUHO € 0UAPOBAMENbHOU HceHUUHOTL... — HY,

He npeysenuuusatime. (Na / Come on) [...] — Bbl yougumenbHO noxoicu

Ha 00Hoe20 uesiosexd. — Ha kakoz20? — Hy... npocmo 3mo 6bL10 o0ueHb 0a8HO...
(Ach / Oh) [...] — Hy, yuumuleas, umo s eac cmapute, 3mo 6uina He 1. (Na /
Well) [...] — Hy, HemHo20 coscem? (Na / Go on) — Hy, HeMHO020 ModcHo... (Gut /
Well) xeamum, xgamum! — 3a eawu 2sa3a. YyoHsvle kapue enasa. — Hy nouemy
ece spems 3a mens?! (Und / Come on) [...] — Hem, Hem, 3a sawu 2na3a. —
Tocnodu, Hy umo oHu 8am danucs... (—/ —) [...] — Hy xopowo. (Aber gut / —)
[...] — Badum, Hy umo maxoe? (was ist denn / Go on) [...] — Hy som sudume,
ebl He xomume... (Na sehen Sie / There, see) [...] — [Tomomy umo ebL MHe OueHb
Hpasumecs. — O, Badum. Hy umo ebl...(— /—) [...] — Ecau 015 8ac cmex,

mo 0211 MeHsL Hem.... HY, 0agatime? (also / —) [...] — Tbt He 3amemun? — Hea. —
Hy! (Tja/—) [...] —Ja. 4 mak dagHo He 8udes Hacmosiwezo yroma... — Hy,

Hy, nonsaus ewe... (Na, na / Ah) [...] — A mut mrobuws mauyesams? — Jio6uL.
Cmo siem yxc He maHuesaJ. Zlasaii? — Hy, nowunu. (Also gut / Okay)

O6beM HeBOJBIION CTAThY HE MOB30JISIET MOAPOOHO PACCMOTPETH BCE BapH-
AHTHI IEPEBO/IOB U OTTEHKU 3HAYEHUU HY BO BCEX CIy4asix. MOKHO, OZIHAKO, CZe/IaTh
pAA HAGTIOEHUH.

Kak yke 6bLIO OTMEUYEHO, JeKCUKOrpadUyecKre OMUCAHMA TMOKa3bIBAIOT, 9YTO
HEMEIIKOE Nd ZI0BOJBHO XOPOIIO COOTBETCTBYET PYCCKOMY HY, Aa’ke He TaK Ipo-
cTo chOPMYIUPOBATH ABHBIE CEMAaHTUYECKUE Pa3NInuusa MexAy HuM. OZHaKO, KaK
BU/IHO M3 5TOr0 $pparMeHTa, BO MHOTUX CJy4asax XOPOIIWHI MepeBOAYNK YacTO BhI-
6GupaeT pyrue BapuaHThI TePeBo/a.

TawM, T7ie Hy UCTIONBb3yeTCsI B KOHTEKCTe yroBapuBanus (Hy, ckaxcume, He 8peo-
Huuaiime), B Ka4ecTBe SKBUBAJEHTOB Yallle MpeJJjaraloTcs YacTuIlsl aber u schon,
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a Tam, T/ie Hy CJIy)KUT IpeofioieHuto cmyinenus (Hy eom, Hy umo 8bl...)” — ckopee
YacTHUIIBI Na, naja, ja, also, so, eben u MexxaoMeTuUs ach, tja. B aHIIUIICKOM ITepeBo/ie
9Ta Urpa Ha AUCKYPCUBHBIX YacTUIIAX llepesaeTcs Xyke. Bo3MoXKHO, 0-aHITTUHCKY
3TH HIOAHCHI BOOOIIE TPYAHO BHIPA3UTh. MOXXHO JIUIIb OTMETHUTD, YTO B KOHTEKCTE
MIPeOZIoIeHUs CMYIIIeHU s 9KBUBaJIEHTOM-()aBOPUTOM, IO-BUAUMOMY, ABJsAeTcs well.

OTu QaKThl CBU/IETENBCTBYIOT O TOM, YTO HEOOXOAMMO YTOYHUTDH COMOCTABU-
TeJIbHO-CJIOBapHOE OIMCaHKe COOTBETCTBYIOIIMX YACTUIL C ONIOPOM Ha NpeJCTaBU-
TeJbHBIY KOpIyC MapajaeIbHBIX TEKCTOB, YTO 3THU ellle HUKeM He Ol1caHHbIe TOHKO-
CTH, JOJI’KHBI OBITh YETKO 3aPUKCUPOBAHBI ¥ TPOUJLIFOCTPUPOBAHBI.

ToBopsi 00 HUCITOIB30BAHUU YACTHIIEI HY B poMaHe COPOKWHA, HeJlb3s HE OCTa-
HOBUTHCS Ha BOIIPOCE O €e YAaCTOTHOCTHU. /leliCTBUTENbHO, IIpU YTEHUU KaXkeTcH,
4yTo COPOKHMH HCIIOJIb3yeT 3Ty YaCTUIy HEOObIYaiHO MHTEHCUBHO. [Ipu 3TOM, Kak
OTMETUJI aHOHUMHBIN pelleH3eHT «/luasnora», «[IJpoBepka OTHOCUTENbHOMN 4aCTOTHI
3TOM YaCTHIBI 10 pa3HbIM nogkoprycam HKPSI nmokaseiBaer, 4To Ha GpOHE APYyTrux
TexkcToB COpOKMHA OHA, AeNCTBUTEIbHO, BHICOKAs, HO BCe OHU, B OT/IN4Me OT ,,Ode-
pezAun“ He ABIAIOTCSA IMOJHOCTBIO AVAJOrHYeCKUMU TekcTaMu. CpaBHeHUe ,,Odepean’
C ,,yCTHBIM MOJKOPIIYCOM" TIOKa3bIBAET, YTO OTHOIIEHNE HY K O6IEMYy YHCIY CIOB
B HUX coBllazaeT, a B kunoauasorax MYPKO Hy BcTpedaeTca ropaszo yalie, pes-
crasnaa 0,015 ot Bcex cioB npoTuB 0,010 B, Ouepesu‘“». OfHAKO 3/leCh CyIllecTBeHHa
He IPOCTO YacTOTa YacTUIIbl B IIPOM3BeJIeHUH B I[€JIOM, 2 UHTEHCUBHOCTb ee HC-
TIIOJTb30BAHUSA B OTJEIbHBIX dparmeHTax. Tak, eciu yactoTa B «O4epesn» B I[EJI0M
JleICTBUTE/IBHO COIIOCTaBUMa C ee 4YaCcTOTOM B YCTHOM pedy, TO B aHAJIHU3UPyeMOM
¢dparMeHT OHa CyI[eCTBEHHO BHIIIIE U COCTaBJAET MpuMepHO 0,025.

OKcTpeMasbHasA KOHIIEHTpalus Hy B 3ToOM ¢parMeHTe MokKasbiBaeT, 4To Co-
POKHH UCIIONb3yeT 37lech YaCTUIy Hy He IIPOCTO Kak MapKep pasroBOPHOCTH, a KakK
KJIIOUeBOe CJI0BO — B TOM CMBbICJ/Ie, KaK 3TOT TEPMUH ITIOHUMaeTCs B IMHTBUCTUYe-
CKOH 1oaTHKe. [Ipy 3TOM B HEMEIIKOM TIepPeBO/Ie UCITONb3YIOTCA Pa3HbIE TEPEBOAHBIE
SKBUBAJIEHTHI, ¥ 9P HEKT KIIOUEBOTr'0 CJIOBA YACTUYHO NponazjaeTt. [10-aHIVINHCKY Ke
WUTPY Ha IUCKYPCUBHBIX YaCTHUIIaX BOOOIIe TPYAHO epeAaTh.
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